EPISTLE: COL. 3

Fratres: Carititem habéte, qu-
od est vinculum perfectionis,
et pax Christi exultet in cor-
dibus vestris, in qua et vocati
estis in uno coérpore, et gra-
ti estéte. Omne quodcumque
facitis in verbo aut in opere,
6mnia in némine Démini Jesu
Christi, gratias agéntes Deo et
Patri per ipsum. Quodcum-
que facitis ex animo operami-
ni sicut Démino, et non ho-
minibus, sciéntes quod a Do6-
mino accipiétis retributiénem
hereditatis. Domino Christo
servite.

GRADUAL:
Beatus quicumque times D6-
minum, qui ambulas in viis

ejus. ¥. Labérem manuum
tuarum manducabis, et bene
tibi erit.

FIRST
Alleltia, alleltia. ¥. De qua-
cimque tribulatiéne clamave-
rint ad me, exdaudiam eos, et
ero protéctor edrum semper.

. 14-15, 17, 23-24.

Brethren: Have charity, which is
the bond of perfection, and may
the peace of Christ reign in your
hearts; unto that peace, indeed,
you were called in one body.
Show yourselves thankful. What-
ever you do in word or in work,
do all in the name of the Lord
Jesus, giving thanks to God the
Father through him. Whatever
you do, work at it from the heart
as for the Lord and not for men,
knowing that from the Lord you
will receive the inheritance as
your reward. Serve the Lord
Christ.

Ps. 127.1-2

Happy are you who fear the
Lotd, who walk in his ways.
For you shall eat the fruit of your
handiwork, and it shall be well
with you.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia! Y. In whatever
tribulation they shall cry to me, 1
will hear them and be their
protector always.

SECOND ALLELUIA

Allelia. V Fac nos innécu-
am, Joseph, dectrrere vitam,
sitque tuo semper tuta patro-
cinio. Alleluia.

Alleluia! ¥. Obtain for us, Joseph,
grace to lead an innocent life, that
we may always be protected by
your patronage. Alleluial

TRACT: Ps. 111. 1-3

Beatus vir qui timet Doémi-
num, qui mandatis ejus de-
lectatur multum. ¥. Potens in
terra erit semen cjus; gene-

Blessed is the man who fears the
Lord, who greatly_delights in his
commandments. ¥. His posterity
shall be mighty upon the earth;

TRACT: PS. 111. 1-3
ratiéni rectérum benedicétur. the righteous generation shall be
. Opes et divitiz in domo blessed. Y. Glory and wealth shall
ejus, et munificéntia ejus ma- be in his house, and his righte-

nébit semper. ousness shall endure forever.

GOSPEL: MATT. 13. 54-58

In illo témpore: Véniens Jesus
in patriam suam, docébat eos
in synagbgis eorum, ita ut
miraréntur et dicerent : "Unde
huic sapiéntia hzc et virtates?
Nonne hic est fabri filius?
Nonne mater ejus dicitur Ma-
tfa, et fratres ejus Jacobus et
Joseph et Simon et Judas? Et
soréres ejus nonne omnes
apud nos sunt? Unde ergo
huic 6mnia ista?” Et scandali-
zabantur in eo. Jesus autem
dixit eis: "Non est prophéta
sine honére nisi in patria sua
et in domo sua.” Et non fecit
ibi virtdtes multas propter in-
credulititem illérum. CREDO

At that time, when Jesus had
come to his own country, he
began to teach them in their
synagogues, so that they were
astonished, and said, “How did
this man come by this wisdom
and these miracles? Is not this the
carpentet’s son? Is not his mo-
ther called Mary, and his brethren
James aod Joseph and Simon and
Jude? And his sisters, are they not
all with us? Then where did be
get all this?” And they took
offense at him. But Jesus said to
them, “A prophet is not without
honor except in his own country,
and in his own house.” And
because of their unbelief, he did
not work many miracles there.
CREED

OFFERTORY: PS. §89:17

Bonitas Démini Dei nostri sit
super nos, et opus manuum
nostrirum secunda nobis, et
opus manuum nostrarum se-
cunda. (T.P. Alleluia.)

May the tender care of the Lord
our God watch over us, and
direct the work of our bands for

us! yes, direct the work of our
hands. (P.T. Alleluial)

SECRET

Quas tibi, Domine, de opéri-
bus manuum nostrarum offer-
imus hostias, sancti Joseph
interpésito  suffragio, pignus
facias nobis unitatis et pacis.
Per Déminum.

May these offerings that we have
labored with our hands to make
- which we now lay before you
in sacrifice, O Lord - be a pledge
of unity and peace through the
intercession of blessed Joseph.
Through our Lord.




